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И
ñïîëüçîâàíèå ñëåíãà â ðàìêàõ òîé èëè èíîé îá-
ëàñòè êîíöåïòóàëüíîé êàðòèíû ìèðà (êîíöåïòî-
ñôåðû) â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ïðîäèêòîâàíî

æåëàíèåì ãîâîðÿùåãî ïðèäàòü îñîáóþ ýìîöèîíàëüíîñòü
è ýêñïðåññèâíîñòü ñâîåìó âûñêàçûâàíèþ [2].

Êîíöåïòîñôåðà îäåæäû, ïîíèìàåìàÿ íàìè ìàêñè-
ìàëüíî øèðîêî (âñå, ÷òî îäåâàåò è íîñèò ÷åëîâåê, âêëþ-
÷àÿ îáóâü è ðàçëè÷íûå àêñåññóàðû, íàïðèìåð, î÷êè èëè
çîíò) î÷åíü øèðîêî ïðåäñòàâëåíà â ñîâðåìåííîì àíã-
ëèéñêîì ìîëîäåæíîì ñëåíãå.

Äàæå ñàìîå îáùåå ïîíÿòèå "îäåæäà" ïðåäñòàâëåíî â
àíãëèéñêîì ìîëîäåæíîì ñëåíãå ñàìûìè ðàçëè÷íûìè
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ ñðåäñòâàìè.

Â äàííîé ñòàòüå ìû ïîïûòàåìñÿ ðàññìîòðåòü ñóù-
íîñòü, ñòðóêòóðó è ðàçâèòèå êîíöåïòîñôåðû, ñâÿçàííîé ñ
ïîíÿòèåì îäåæäû, à òàêæå îñíîâíûå ñïîñîáû ôîðìèðî-
âàíèÿ ñëåíãèçìîâ ýòîé êîíöåïòîñôåðû.

Ñëåäóåò ó÷èòûâàòü, ÷òî äàííûå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû
ñòèëèñòè÷åñêè íå íåéòðàëüíû, èìåþò áîãàòóþ êîííîòà-
öèþ, ñâÿçàíû ñ âûðàæåíèåì øèðîêîé ãàììû èìïëèöèò-
íûõ ñìûñëîâ, ñòèìóëèðóþùåé àêòèâíóþ âåðáàëèçàöèþ

äàííûõ ñëåíãèçìîâ, ðàñøèðåíèå ñôåðû óïîòðåáëåíèþ
äàííûõ ñëåíãèçìîâ ñðåäè ïðåäñòàâèòåëåé êàê ìëàäøåãî,
òàê è ñòàðøåãî ïîêîëåíèé [1].

Òàê, íàïðèìåð, èñïîëüçîâàíèå ëåêñåìû clobber ñâÿçà-
íî ñ ýìîòèâíîñòüþ è îòðèöàòåëüíîé îöåíêîé îäåæäû.

clobber � 1. 1) одежда, тряпье 

2) мусор, хлам, утиль 

(снасти, оборудование, приспособления) 

2. одеваться, наряжаться 

I'll just get my clobber, then I'll be ready to go. � Минутку, я 

только возьму свое барахло и буду готов поехать с вами.

I like your new clobber. 

� Мне нравится твоя новая одежда. [6]

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ïîñðåäñòâîì êîíâåðñèè îò äàí-
íîãî ñóùåñòâèòåëüíîãî îáðàçîâàëñÿ ãëàãîë, èìåþùèé
ñõîäíóþ ñåìàíòèêó, êîòîðûé òàêæå ñ òå÷åíèåì âðåìåíè
âñå ÷àùå ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ñîñòàâíàÿ ÷àñòü îáùå-
óïîòðåáèòåëüíîé ëåêñèêè ñëåíãîâîãî ïðîèñõîæäåíèÿ.

I must go there decently clobbered. � Я должна прилично одеть�

ся, чтобы пойти туда. [6]

Îòðèöàòåëüíàÿ îöåíêà õàðàêòåðíà è äëÿ ëåêñåìû
duds, ýêñïðåññèâíîñòü êîòîðîé ñâÿçàíà ñ âûðàæåíèåì
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Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ðàññìîòðåíèþ ñïåöèôèêè ðàçâèòèÿ êîíöåïòîñôåðû
"îäåæäà" â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå, ñâÿçàííîé êàê ñ èñïîëü-
çîâàíèåì ðàçëè÷íûõ ïðèåìîâ ìîðôîëîãè÷åñêîãî ñëîâîîáðàçîâàíèÿ,
òàê è ñåìàíòè÷åñêîé äåðèâàöèè. Äàííàÿ ðàáîòà îïèðàåòñÿ íà ïîíÿòèå
"êîíöåïòîñôåðà", ñ êîòîðûì ñâÿçàíà íàïðàâëåííîñòü ìåíÿþùåéñÿ
êîíöåïòóàëüíîé êàðòèíû ìèðà, ïðåäñòàâëåííîé ìîëîäåæíûì ñëåí-
ãîì. Â äàííîé ñòàòüå ïîäíèìàþòñÿ òàêæå âîïðîñû, êàêèå ïðèåìû ìîð-
ôîëîãè÷åñêîãî ñëîâîîáðàçîâàíèÿ è êàêèå ïðèåìû ñåìàíòè÷åñêîé äå-
ðèâàöèè îêàçûâàþòñÿ íàèáîëåå âîñòðåáîâàííûìè â ñîâðåìåííîì ìî-
ëîäåæíîì ñëåíãå, êàê ñîâðåìåííûé ìîëîäåæíûé ñëåíã ïðåîäîëåâàåò
âîçðàñòíûå è ñîöèàëüíûå áàðüåðû è îêàçûâàåòñÿ ÷àñòüþ îáùåóïîò-
ðåáèòåëüíîé ëåêñèêè.
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ïðåíåáðåæåíèÿ ê îäåæäå, êîòîðàÿ ñ òî÷êè çðåíèÿ àäðå-
ñàíòà íå èìååò âûñîêîãî êà÷åñòâà, íå ÿâëÿåòñÿ ïðåñòèæ-
íîé èëè ìîäíîé.

Are these new duds? � Это у тебя новые шмотки? [6]

Îòñóòñòâèå ýòîãî ñëåíãèçìà â ñëîâàðÿõ îáùåóïîòðå-
áèòåëüíîé ëåêñèêè âî ìíîãîì óêàçûâàåò íà òî, ÷òî äàí-
íûé ñëåíãèçì åùå ìîæåò ðàñøèðèòü äèàïàçîí ñâîåãî
èñïîëüçîâàíèÿ ÿçûêîâîé ëè÷íîñòüþ èëè æå îêàçàòüñÿ
íåâîñòðåáîâàííûì, ïðîèãðàâ â êîíêóðåíòíîé áîðüáå ñ
äðóãèìè ëåêñåìàìè, èìåþùèìè ñõîäíóþ ñåìàíòèêó.

Íå ìåíåå ýêñïðåññèâíî è ñëåíãîâîå âûðàæåíèÿ rig�out

\ rig out, èñïîëüçóþùååñÿ ïðè íàëè÷èè íåóìåðåííîñòè ÷å-
ëîâåêà â îäåæäå, åãî îäåðæèìîñòè óêðàøàòü ñâîå òåëî
ðàçëè÷íûìè íàðÿäàìè, ïðåñëåäîâàíèè ÷åëîâåêîì êàêèõ-
ëèáî ñïåöèàëüíûõ öåëåé â èñïîëüçîâàíèè îäåæäû (îáû÷-
íî ïîíðàâèòüñÿ äðóãèì èëè ïðîäåìîíñòðèðîâàòü ñâîå áî-
ãàòñòâî).

rig�out � одежда, платье, внешний вид человека 

You can't go out in that rig�out. � Как ты выйдешь на улицу в

таком виде?

rig out (to dress ) 

1) снаряжать, экипировать 

2) наряжать

rigged out � разодетый 

As winter gets near, we have to rig the whole family out with warm

clothing. � Приближается зима, нам надо снабдить теплой

одеждой всю семью. 

People came to the party rigged out as characters from stories,

fairies, animals, and other creatures. � Люди пришли на вечеринку

одетые персонажами из сказок � феями, животными и многи�

ми еще. [7]

Äàííàÿ ëåêñåìà ýòèìîëîãè÷åñêè ñâÿçàíà ñî ñëîâîì
rig (1. 1) оснастка; парусное вооружение, рангоут и такелаж 2)

обмундирование, экипировка, оборудование, снаряжение (для

каких�либо специальных целей)) [4] è ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
ìåòàôîðè÷åñêîå ïåðåîñìûñëåíèå ïîñëåäíåãî, â ñâÿçè ñ
÷åì ïîÿâëÿåòñÿ äîïîëíèòåëüíûé èìïëèöèòíûé ñìûñë,
ñâÿçàííûé ñ òåì, ÷òî îäåæäà (rig�out) äàåò ÷åëîâåêó ïðå-
èìóùåñòâî ïåðåä äðóãèìè ëþäüìè, ëèøåííûìè àíàëî-
ãè÷íîé îäåæäû.

Ðàçëè÷íûå âèäû îäåæäû â ðàçíîé ñòåïåíè ïðåäñòàâ-
ëåíû â ñîâðåìåííîì ìîëîäåæíîì ñëåíãå. Íàèáîëåå íà-
ãëÿäíî ïðåäñòàâëåíà íèæíÿÿ îäåæäà, ïîñêîëüêó ðàçãîâîð
î íåé òðåáóåò íåôîðìàëüíîãî êîììóíèêàòèâíîãî îòíî-
øåíèÿ, âûðàæåíèÿ îöåíî÷íîñòè, ýìîòèâíîñòè è ýêñïðåñ-
ñèâíîñòè, ñâÿçàííîé ñ ñåêñóàëüíîé ïðèâëåêàòåëüíîñòüþ
êàê íèæíåãî áåëüÿ, òàê è ÷åëîâåêà, êîòîðîìó îíî ïðèíàä-
ëåæèò [3].

Íèæíåå áåëüå âíå çàâèñèìîñòè îò åãî ãåíäåðíîé ñïå-
öèôèêè ïðåäñòàâëåíî òàêèìè ñëîâàìè, êàê:

◆ smalls � underclothes (нижнее белье) 

Äàííîå íàèìåíîâàíèå ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñåìàíòè-
÷åñêóþ äåðèâàöèþ ïðèëàãàòåëüíîãî small, â îñíîâå êîòî-
ðîé ëåæàò îáùèå ñâîéñòâà (íèæíåå áåëüå - êàê ïðàâèëî,
íåáîëüøîãî ðàçìåðà, âî âñÿêîì ñëó÷àå ïðè ñðàâíåíèè ñ
áîëüøèíñòâîì âèäîâ âåðõíåé îäåæäû, ïðåæäå âñåãî ñî
øòàíàìè (pants - underpants). Â äàííîì ñëîâå íàõîäèò
ñâîå âûðàæåíèå è ñåìàíòè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ äèìèíóòèâ-
íîñòè, øèðîêî ïðåäñòàâëåííàÿ â ðóññêîì ÿçûêå íà ïðè-
ìåðå óìåíüøèòåëüíî-ëàñêàòåëüíûõ ñóôôèêñîâ, â àíã-
ëèéñêîì æå ÿçûêå â áîëüøåé ñòåïåíè - ñ èñïîëüçîâàíè-
åì ïðèëàãàòåëüíûõ, ñâÿçàííûõ ñ âûðàæåíèåì íåáîëüøî-
ãî ðàçìåðà small, little, tiny, etc.

◆ undies � underwear (нижнее белье)]

Äàííîå ñëåíãîâîå âûðàæåíèå ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñî-
êðàùåíèå îò underclothes. Èñïîëüçîâàíèå ñîêðàùåíèÿ,
áîëüøàÿ åìêîñòü ñëåíãà îáåñïå÷èâàåò åìó ýêñïðåññèâ-
íîñòü è ýìîòèâíîñòü.

◆ unmentionables � trousers, underwear. (букв. 'невыраз�

имые') 

Äàííîå ñóùåñòâèòåëüíîå îáðàçîâàíî ïî êîíâåðñèè îò
ïðèëàãàòåëüíîãî unmentionable (íåïðèëè÷íûé, íåöåíçóð-
íûé, çàïðåòíûé) [4], èñïîëüçîâàíèå êîòîðîãî ñâÿçàíî ñ
íîðìàìè ðå÷åâîãî ýòèêåòà, çàïðåùàþùèìè îáñóæäåíèå
âñåãî, ÷òî ñâÿçàíî ñ ñåêñîì, à íèæíåå áåëüå â ñèëó åãî
ñïåöèôèêè â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ñâÿçàíî ñ ýðîòèêîé.

Íèæíåå æåíñêîå áåëüå ïðåäñòàâëåíî ñëåäóþùèìè
ËÑÅ:

◆ bikini - ladies' bathing-costume in two pieces (áè-
êèíè (æåíñêèé êóïàëüíûé êîñòþì)) 

◆ bra - brassiere (áþñòãàëüòåð) 

Îïÿòü íà ëèöî èñïîëüçîâàíèå ñîêðàùåíèÿ, ñïîñîá-
ñòâóþùåãî áîëüøîé ýêñïðåññèè íîâîãî ñëîâà ïî ñðàâíå-
íèþ ñî ñëîâîì îáùåóïîòðåáèòåëüíîé ëåêñèêè, îò êîòîðî-
ãî äàííîå ñëåíãîâîå âûðàæåíèå îáðàçîâàíî.

◆ frillies - feminine underwear (íèæíèå þáêè ñ îáîð-
êàìè) 

Äàííîå ñóùåñòâèòåëüíîå îáðàçîâàíî ïî êîíâåðñèè îò
ïðèëàãàòåëüíîãî frilly (1) отделанный оборками, рюшем и т.п.

2) разукрашенный, цветистый; вычурный) [4] è ñâÿçàíî ñ
äàííûì ïðèëàãàòåëüíûì âûðàæåíèåì àíàëîãè÷íûõ
ñâîéñòâ (äëÿ íèæíåãî æåíñêîãî áåëüÿ õàðàêòåðíà êðà-
ñî÷íîñòü è îòäåëêà).

◆ roll-on - feminine undergarment 

Äàííîå ñëîâî îáðàçîâàíî ïî êîíâåðñèè îò ãëàãîëà roll
on, èìåþùåãî çíà÷åíèÿ:

а) быть холмистым (о местности) 

б) волноваться (о море, которое покрывается неровностями

в виде волн, ряби) 

в) течь, катить волны [4].

◆ scanties � flimsy female underwear (мини�трусики (жен�

ские; трикотажные ))
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Äàííîå ñóùåñòâèòåëüíîå íàõîäèòñÿ â îòíîøåíèÿõ ïî
êîíâåðñèè ñ ïðèëàãàòåëüíûì scanty (íåäîñòàòî÷íûé, îã-
ðàíè÷åííûé, ñêóäíûé) [4], çíà÷åíèå êîòîðîãî íàõîäèò
ñâîå ïîäòâåðæäåíèå ïðè ñîîòíåñåíèè ñ íèæíèì áåëüåì,
êîòîðîå âñå â áîëüøåé ñòåïåíè ñòðåìèòñÿ ê ìèíèìàëèç-
ìó èñïîëüçîâàíèÿ òêàíè, ïðèêðûâàåò ëèøü ñàìûå íåïðè-
ëè÷íûå ìåñòà, òåì ñàìûì, ïðîâîöèðóÿ èíòåðåñ, ñâÿçàí-
íûé ñ âûðàæåíèåì ñåêñóàëüíîñòè.

Èìåííî íåðîâíîñòü íèæíåãî áåëüÿ, íàëè÷èå â íåì
ñâîåîáðàçíûõ âîëí ïðè õîäüáå èëè ëþáîì äâèæåíèè íîã
ìîòèâèðîâàëî ìåòàôîðè÷åñêèé ïåðåíîñ, îáóñëîâèâøèé
èñïîëüçîâàíèå äàííîé îñíîâû äëÿ îáîçíà÷åíèÿ íèæíåãî
áåëüÿ, ñâÿçàííîãî ñ âûðàæåíèåì ýêñïðåññèè.

Íèæíåå ìóæñêîå áåëüå òàêæå ïðåäñòàâëåíî â ñëåíãå:
◆ briefs � men's underpants or shorts (короткие трусы или

подштанники; шорты) 

Äàííîå ñóùåñòâèòåëüíîå, êàê è ìíîãèå ïðåäûäóùèå
îáðàçîâàíî ïî êîíâåðñèè îò ïðèëàãàòåëüíîãî brief (êî-
ðîòêèé) [4], ïðèçíàêîâîå çíà÷åíèå êîòîðîãî õàðàêòåðíî
äëÿ äàííîãî ðåôåðåíòà.

◆ longjohns / long johns � men's underwear with long legs

(and perhaps sleeves) (теплые кальсоны) 

Äàííîå ñëîâî îáðàçîâàíî ïðè ïîìîùè ñëîâîñëîæå-
íèÿ ïðèëàãàòåëüíîãî long (äëèííûé) è ñóùåñòâèòåëüíîãî
johns (бриджи, панталоны) [4] è êàê ìíîãèå äðóãèå ñóùåñò-
âèòåëüíûå, âõîäÿùèå â ñåìàíòè÷åñêóþ ãðóïïó "íèæíåå
áåëüå", ÿâëÿåòñÿ pluralia tantum (íå èìååò ôîðìû åäèí-
ñòâåííîãî ÷èñëà).

Willoughby heaved a deep sigh, gathered the papers, locked the

briefcase, and stowed it away among his long johns in his pack. (S.

Heym, 'The Crusaders', book VI, ch. 8) � Уиллоуби глубоко вздох�

нул, собрал документы, закрыл портфель и запрятал его в рюк�

зак среди теплого белья.

Èñïîëüçîâàíèå äàííîãî ñëåíãèçìà â òåêñòå õóäîæåñ-
òâåííîé ëèòåðàòóðû âî ìíîãîì ñòèìóëèðóåò åãî ïåðåõîä â
îáùåóïîòðåáèòåëüíóþ ëåêñèêó è ôðàçåîëîãèþ ñ òå÷åíè-
åì âðåìåíè.

Ïðè ïîìîùè ñëîâîñëîæåíèÿ îáðàçîâàí è òàêîé ñëåí-
ãèçì, êàê jockstrap, â ðàçëè÷íûõ ñëó÷àÿõ èìåþùèé ðàç-
ëè÷íûå âàðèàíòû ñâîåãî íàïèñàíèÿ.

jockstrap \ jock�strap \ jock strap � tightly�fitting piece of male

underwear to support private parts (usu. in sporting activity). 

jock 1) = penis 2) = testicle

strap 1) a long strip of leather or similar material, for binding

trunks, baggage, or other objects

2) (Irish derogatory slang) a shameless or promiscuous woman 

woman >>> creature >>>man

Ïîìèìî íèæíåãî áåëüÿ äàííîå ñëåíãîâîå âûðàæåíèå
èìååò òàêæå çíà÷åíèå "êðåïêèé ïàðåíü, "êà÷îê"", ñâÿçàí-

íîå ñ òåì, ÷òî äàííîå íèæíåå áåëüå èñïîëüçóåòñÿ â ñïîð-
òå è ïîòîìó ÷åëîâåê, íîñÿùèå åãî íå ìîæåò áûòü "õëþïè-
êîì" (íà ëèöî èñïîëüçîâàíèå ìåòîíèìèè: íèæíåå áåëüå,
÷åëîâåê (=ñïîðòñìåí), îäåòûé â ýòî íèæíåå áåëüå).

He's the best jockstrap on our team. � Он самый лучший игрок в

нашей команде. [6]

Íà íàø âçãëÿä ñåìàíòèêà äàííîãî ñëåíãèçìà îáóñ-
ëîâëåíà ñëåíãîâûì çíà÷åíèåì ëåêñåìû strap, ïîçâîëÿþ-
ùèì èíòåðïðåòèðîâàòü jockstrap êàê a shameless or promiscu�

ous woman with penis or testicles >>> a shameless or promiscuous

man (a muscled sportsman, for example, bodybuilder).

Ñ òî÷êè çðåíèÿ ñåìàíòè÷åñêîé äåðèâàöèè îáðàçîâà-
íèå äàííîãî ñëåíãèçìà ñâÿçàíî êàê ñ ìåòàôîðè÷åñêèì
ïåðåîñìûñëåíèåì, òàê è ñ ãèïîíèìèåé è ãèïåðîíèìèåé.

Ãèïîíèìèÿ - ñåìàíòè÷åñêàÿ äåðèâàöèÿ, âåäóùàÿ ê
îáðàçîâàíèþ äðóãîãî, áîëåå îáùåãî ïîíÿòèÿ. Ãèïåðîíè-
ìèÿ - ñåìàíòè÷åñêàÿ äåðèâàöèÿ, ñâÿçàííàÿ ñ îáðàçîâà-
íèåì äðóãîãî, áîëåå ÷àñòíîãî ïîíÿòèÿ [5].

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî îò ýòîãî ñóùåñòâèòåëüíîãî ïî
êîíâåðñèè îáðàçîâàí ãëàãîë ñõîäíîé ñåìàíòèêè.

He made a lot of money jockstrapping. � Он заработал кучу де�

нег, выступая как профессиональный спортсмен. [6]

Âåðõíåå áåëüå â ñèëó åãî áîëüøåé âàðèàòèâíîñòè
ïðåäñòàâëåíî â ñëåíãå åùå áîëåå øèðîêî:

◆ bags � trousers 

Äàííîå ñëåíãîâîå âûðàæåíèå ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñå-
ìàíòè÷åñêóþ äåðèâàöèþ ñóùåñòâèòåëüíîãî bag è íàõî-
äèòñÿ â îòíîøåíèÿõ ïî êîíâåðñèè ñ ãëàãîëîì bag, ËÑÂ
êîòîðîãî "èìåòü âûïóêëîñòü, îòâèñàòü êàê ìåøîê" è ìî-
òèâèðóåò äàííîå ñëåíãîâîå âûðàæåíèå

◆ black tie � dinner suit (строгий вечерний костюм). Äàí-
íîå ñëåíãîâîå âûðàæåíèå, êîòîðîå ìîæíî ðàññìàòðè-
âàòü êàê ñëîæíîå ñëîâî, îáðàçîâàíî ïðè ïîìîùè ñåìàí-
òè÷åñêîé äåðèâàöèè íà îñíîâàíèè ìåòîíèìèè (÷åðíûé
ãàëñòóê (áóêâàëüíîå çíà÷åíèå äàííîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ)
ÿâëÿåòñÿ îáÿçàòåëüíûì àòðèáóòîì ìóæñêîãî âå÷åðíåãî
êîñòþìà.

◆ bobble�hat � close�fitting woollen hat with pompon . Äàí-
íîå ñëîâî îáðàçîâàíî ïðè ïîìîùè ñëîâîñëîæåíèÿ: bob-
ble (êèñòî÷êà (óêðàøåíèå )) + hat (øëÿïà).

◆ boiled shirt � stiff white shirt worn with tails (крахмальная

рубашка).

Äàííîå ñëîâî èìååò è äðóãîå çíà÷åíèå - "íàäóòûé, ÷î-
ïîðíûé ÷åëîâåê", ìåòîíèìè÷åñêè ñâÿçàííîå ñ äàííûì
âèäîì îäåæäû (êðàõìàëüíàÿ ðóáàøêà íîñèòñÿ ñîòðóäíè-
êàìè îôèñà, êîòîðûå âî âðåìÿ ñâîåé ðàáîòû îòëè÷àþòñÿ
íàäóòîñòüþ è ÷îïîðíîñòüþ).

◆ bowler � hard felt hat with rounded crown (usu. worn by

businessmen) (котелок) 
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◆ cat�suit � same as jump�suit, but usu. worn by women and

children ("кошечка" (женский нарядный костюм типа комбине�

зона, облегающий )).

Äàííîå ñëîâî îáðàçîâàíî ïðè ïîìîùè ñëîâîñëîæå-
íèÿ è ìåòàôîðè÷åñêè ñâÿçàíî ñî øêóðîé êîøêè.

◆ jump�suit � tightly fitting suit (or trousers and matching

upper garment), male or female. (1) обмундирование парашютис�

та 2) костюм типа комбинезона (мужской или женский) 3)

спортивный костюм) 

◆ choker � neck�scarf (общее название для предметов ту�

алета, плотно облегающих горло или шею; например, шейное

украшение, стоячий воротник, галстук и т.п.).

Äàííûé ñëåíãèçì îáðàçîâàí îò ãëàãîëà choke (душить,

сдавливать горло; "перекрывать кислород"; пережимать (тру�

бу и т.п.)) [4] ïðè ïîìîùè ñóôôèêñà -er è èìååò ìåòàôî-
ðè÷åñêîå ïåðåîñìûñëåíèå: òåñíî ïðèëåãàåò ê ãîðëó = äó-
øèò.

◆ dog�collar � сlergvman's stiff collar (белый пасторский

воротник с застёжкой сзади) 

Äàííûé ñëåíãèçì îáðàçîâàí ïðè ïîìîùè ñåìàíòè÷å-
ñêîé äåðèâàöèè ñëîæíîãî ñóùåñòâèòåëüíîãî dog-collar
(îøåéíèê) [4] íà îñíîâå ìåòàôîðû.

◆ drain�pipes � trousers with narrow leg 

Íàëèöî ñåìàíòè÷åñêàÿ äåðèâàöèÿ ËÑÂ drain-pipe
(âîäîîòâîäíàÿ òðóáà) íà îñíîâå ìåòàôîðû è ïðèçíàêà,
ïîëîæåííîãî â îñíîâó íàèìåíîâàíèÿ (óçêèé).

◆ flannels � flannel trousers ((шерстяные) фланелевые

брюки (белые; часть традиционной спортивной формы игроков

в крикет) 

Íàëèöî ñåìàíòè÷åñêàÿ äåðèâàöèÿ íà îñíîâå ìåòîíè-
ìèè (òêàíü - îäåæäà èç ýòîé òêàíè).

◆ longs � normal trousers, as distinct from shorts.

Íàëèöî êîíâåðñèÿ è ñåìàíòè÷åñêàÿ äåðèâàöèÿ çíà-
÷åíèÿ ïðèëàãàòåëüíîãî long íà îñíîâå ïðèçíàêà, ïîëî-
æåííîãî â îñíîâó íàèìåíîâàíèÿ (óçêèé) è íåîáõîäèìîñòè
âûðàæåíèÿ àíòîíèìèè íå òîëüêî â çíà÷åíèè ïðèëàãà-
òåëüíûõ long /short, îáîçíà÷àþùèõ ðàçìåð, íî è â çíà÷å-
íèè ñóùåñòâèòåëüíûõ, îáîçíà÷àþùèõ îäåæäó áîëüøåé è
ìåíüøåé äëèíû - longs (áðþêè, øòàíû)/shorts (øîðòû,
òðóñû).

◆ nightie � or nighty night�dress (вечернее платье) 

Äàííûé ñëåíãèçì îáðàçîâàí ïðè ïîìîùè ñóô-
ôèêñàöèè night + -ie è ãèïîíèìèè (íå ëþáîé âèä âå÷åðíå-
ãî òóàëåòà, à âå÷åðíåå ïëàòüå). 

Òàêèì îáðàçîì, ìû óáåäèëèñü, ÷òî êîíöåïò "îäåæäà"
øèðîêî ïðåäñòàâëåí â ñëåíãå, ïðè÷åì èñïîëüçîâàíèå
ñëîâ, ñâÿçàííûõ ñ âûðàæåíèåì äàííîãî êîíöåïòà â ñî-
ñòàâå ñëåíãà íå îáÿçàòåëüíî, à èõ èñïîëüçîâàíèå âîâñå
íå ïîäðàçóìåâàåò, ÷òî èäèîìàòè÷åñêîå çíà÷åíèå èäèî-
ìàòè÷åñêîãî ñëåíãîâîãî âûðàæåíèÿ áóäåò ñâÿçàíî ñå-
ìàíòè÷åñêè ñ äàííûì êîíöåïòîì.

Ñëåíãèçìû, ñâÿçàííûå ñ êîíöåïòîì "îäåæäà" îáðàçó-
þòñÿ ñàìûìè ðàçëè÷íûìè ñïîñîáàìè: ïðè ïîìîùè ñëî-
æåíèÿ ñëîâ, àôôèêñàöèè, êîíâåðñèè, ñåìàíòè÷åñêîé äå-
ðèâàöèè.

Ñåìàíòè÷åñêàÿ äåðèâàöèÿ òàê èëè èíà÷å ïðèñóòñòâóåò
â êàæäîì èç ñëó÷àåâ, ÷òî ñâÿçàíî ñ ìåòàôîðè÷åñêèì, ìå-
òîíèìè÷åñêèì, ãèïåðîíèìè÷åñêèì è ãèïîíèìè÷åñêèì
ïåðåîñìûñëåíèåì ñëåíãà.
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